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INHALT. - INDEX. 


Heimat. „Ich habe lieb die helle Sonne“ . : 
Home. “O how I love the golden Sunlight”. 

Das Mägdlein und der Spatz. Bu am Morgen ging die Maid aus 
der Tür heraus“ WER nes ns en ei 
The Maiden and the Se “In the morning as the maid steps 
outside the door’. 

Abendlied. „Langsam wird mein Kindchen müde“ Be 
Evening Song. “Slowly sinks my child to slumber”. 

Wunsch. „Mein Liedlein ward ein Büblein“ 

Wish. “O were my song a youngster”. 

An den Frühlingsregen. „Regen, linder Frühlingsregen“ 2 
To the Spring Rain. “Rain, OÖ gentle rain of springtime”. 

Der Postillon. ,Trara, trara, mein Hörnlein hell nun schmett’re, daß 
es schallt‘ ee A en 
The Postilion. “Trara, trara, my little horn, Now send your tones 
on high”. 

Brunnensang. „Aus dunkler Nacht ein Brunnenlied klang hell“ 


The Fountain’s Song. “In deepest night a fountain’s song came 
clear”. 
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Für tiefe Stimme. 
For low voice. 


Max Reger, Op.76 N® 37. 
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Das Mägdlein und der Spatz. 


Slavisches Lied. 


The Maiden and the Sparrow. 


Slavonic Song. 


Für tiefe Stimme. 
For low voice. 


English Words by Mrs. Bertram Shapleigh. 


Max R Op. 76 NO 38. 
Ziemlich lebhaft. (&- 144) ax Keger, Up 
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- For low voice. 
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W Für tiefe Stimme. 
unsch. For low voice. 
Wish. 


Gedicht von Ofto Michaeli. 
English Words by Mrs. Bertram Shapleigh. 


F Max Reger, Op. 76 N9 40. 
Ziemlich lebhaft (doch nicht zu schnell). 
Poco vivace (ma non troppo allegro). 
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An den Frühlingsregen. 


Gedicht von Z. Rafael. To the Spring Rain. 
English Words by Mrs. Bertram Shapleigh. 


Für tiefe Stimme. 
For low voice. 


Max Reger, Op. 76 NO 41. 


Ziemlich langsam. ( u 52.) 
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Der Postillon. N 
The Postilion. 


Gedicht von Z. Rafael. 
English Words by Mrs. Bertram Shapleigh. 
Max Reger, Op. 76 N® 42. 
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f Brunnensang. | Für tiefe Stimme. 


SL, For low voice. 


The Fountain’s Song. 
Gedicht von Bernhard Flemes. 


English Words by Mrs. Bertram Shapleigh. 

= 
Max Reger, Op. 76 N® 43. 
Sehr ruhig. (d=54) i 
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Kulhy 


1. Du meines Herzens Krönelem (Crown of my Heart: The 
crown ofallmy heartare you). Mittel. Tief. 

2. Daz iuwer min engel walte: Und willft du von 
mir fcheiden (My Angel shall guard you: And 
if good-bye you bid me). Mittel. Tief. 

3. Waldeinfamkeit: Geftern Abend in der ftillen Ruh. 
(The Quiet of the Woods: ’Midst the quiet 
of the woods last night). Hoc). Mittel. Tief. 

4. Wenn die Linde blüht (When the Linden blooms). 
Mittel. Tier. 

5. Herzenstaufch: Du fagft, mein liebes Mütterlein (Heart 
for Heart: You.say my heart, o, mother 
mine). Hoch. Mittel. Tief, 

6. Beim Schneewetter: Die Englein haben’s Bett gemacht 
(In snowy Weather: The Angels now have 
made the bed). Hoc. Mittel. Tief. 

7. Schleht Wetter: DO wie greulich, wie abfcheulich 
(Bad Weather: O how dreadful, how dis- 
tressing). Hoc. Mittel. Tief. 

8. Einen Brief foll ich fchreiben (The Letter: I a note 
must be writing). Mittel. Tief. 

9. Am DBrünnele: An dem Brünmele (At the Fountain: 
By the fountain side). Mittel. Tief. 

10. Warte nur: Wenn die Buben vecht böfe find (Only 
wait: When the boys very naughty are). 
Mittel. Tief. 

411. Mein Bua: VW DVerfle, a’ g’fpaßig’s (My lad: A verse, 
rather funny). Mittel. Tief. 

412. Mit Rofen beftvent: Sch habe mein Kindlein in Schlaf 
gewiegt (Covered with Roses: I now have my 
baby just rocked to sleep). Mittel. Tief. 

13. Der verliebte Jäger: E8 309 ein Säger in den Wald 
(The lovesick Hunter‘ There goes a hunter 
through the wood). Mittel. Tief. 

14. Mein Scäßelein ift ein gar Föftliches Ding (My little 
Sweetheart: My sweetheart indeed is a dear 
little thing). Mittel. Tief. 

15. Maiennacht: LZeife flreichen Nebelfchleiev (A Night in 
May: Softly falls the mist, and hovers). 
Mittel. Tief. 

16. Ölük: Das machte dein ftiller, Eeufcher Bliet (Hap- 
piness: Won by your gaze, tender, calm 
and pure). Mittel. Tief. 

17. Wenn alle Welt fo einig wär’ (If all the world 
united were). Hoc, Mittel. Tief. 

18. In einem Nofengärtelein (Within a garden, known 
to me). Mittel. Tief. 


Alle Lieder jind hoch, mittel und tief erjchienen 
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19. Hang md Grete: Gucft du mir denn inmer nad) | 
(Hans and Grete: Must you always keep ? 
‚your eyes). Mittel. Tief. j 


20. Es blüht ein Blümlein vofenrot (A flow’ret bloomed, 
and charmed each eye). Hoch. Mittel. Tief, 

21. Minnelied: Herzchen, mein Schätchen (Love-Song: 
Heart’slove, my sweetheart). Mittel. Tief. 

22. Des Kindes Gebet: Wenn die Pleinen Kinder beten 
(The Children’s Prayer: When the little- 
ones are praying), Mittel. Tief. 

23. Zwiefprah: Ein Müller mahlte Tag und Nacht 
(A Dialogue: A miller ground all day and 
night). Mittel. Tief. 

24. Abgegudt: E3 liegt ein alter Mühlenftein (Learnt by 
Watching: There is a millstone, old and 


grey). Mittel. Tief. 
25. Friede: Tief im Talgrımd überm Bach (Peace: In 
the valley, o’er the stream). Hoc. Tief. 
26. Der Scwur: Zum Hänschen fpracd) das retchen 
(The Vow: Thus Gretchen spoke to 
Hanschen). Mittel. Tief. 


27. Kindeslächen: Wenn mein Kindlein in der Wiegen 
(A Child’s Smile: When my baby in its 
cradle). Mittel. Tief. 

28. Die Mutter fpricht: Liebes Töchterlein (Mother says: 
Little daughter dear). Mittel. Tief. 

29. Scymeichelfäschen: Ein Schmeichelfäschen nenn’ ich 
mein (A coaxing Kitten: A coaxing kitten 
I call mine). Mittel. Tief. 

30. Borbeimarfch: Es haben die Tiebjungen Mädchen 
(Riding past: In all maidens hearts is 
abiding). Mittel. Tief. 

31. Sotted Segen: Das Kind ruht aus vom Spielen 
(God’s Blessing: The child has cease. its 
playing). Hoc. Mittel. Tief. 

32. Bon der Liebe: Schrieb die fchöne Adelheid (Love: Thus 
wrote lovely Adelheid). Hoc. Mittel. Tief. 

33. Das MWölklein: Ich geh’ auf ftillen Auen (The Cloud- 
let: I rove the tranquil meadows). NHod). 
Mittel, Tief. 

34. Neiterlied: Ein Neiter muß haben ein Nöplein, zu 
traben (Song of the Trooper: A trooper needs 
ever a horse strong and clever). od). 
Mittel, Tief. 

35. Mittag: Bwifchen Mohn und Nitterfporn (Noon: Midst 
the poppies red to-day). Noch. Mittel, Tief. 

36. Schelmenliedchen: Wenn hell die liebe Somme lacht 
(Kissing - Time: While still the golden 
sunbeams fall). Hoc. Mittel, Xief. 
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Christnacht (Christmas Night). Ein Hymnus von 
Graf August von Platen. Für großes Orchester, 
Soli und gemischten Chor. 
Bartitun Weser) oe m ee et 
Orehestersimmenee ru 2 ee 
Jede Streichstimme 
ledesChorstimme ss ee Er ee 
Kiavierauszup@(ER Tolle ee 
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Der Corregidor. Oper in vier Akten. Text nach 
einer Novelle des Alarcon von Rosa Mayreder- 
Obermayer. 


Vollständiges Aufführungsmaterial. 
Preis nach Übereinkunft. 


Italienische Serenade. 


Für kleines Orchester. 
Partitur (MaxzReger) era 2 ee. 
Orchesterstimmen=er me 2.2 02 EB. ehren: 2, 
jede Streichstimme 
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Für Streichquartett. 
Kieine»Bartiturz (oo) meet. ee ee 
Stimmentz.m sr ee 5. 0 
Für Klavier zu vier Händen (Max Reger). .... . 


Sechs geistliche Lieder. 


A. Für gemischten Chor (Eugen Thomas). 

B. Für Männerchor (Max Reger). 

No. 1. Aufblick: Vergeht mir der Himmel vor Staube schier. 
Partitur. 2. Dae sr : 
Tede-Chorstiimmiese re ee: 


idea Teen etevein o 


No. 2. Einklang: Weil jetzo alles stille ist. 
Bartılur Dana 
Jede Chorstimme 
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No. 3. Resignation: Komm, Trost der Welt. 

Patti. ea nee Tran a ee ee 

‚JederChorstimmer 2er Be 
No.4. Letzte Bitte: Wie ein todeswunder Streiter. 

Partitur sc ee ee N 

Jede Chorstimme 
No. 5. Ergebung: Dein Wille, Herr, geschehe. 

Partitur er er N ee, 

Jeden Chorstimmerge men 2 Ve ee 
No.6. Erhebung: So laß herein nun brechen. 

Partitur ee ers 
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No. 1. An *: O wag’ es nicht, mit mir zu scherzen. (To * 


With words of jest do not deceive me.) Hoch. Tief . 1,50 


No.2. Wanderlied: Es segeln die Wolken. (Wanderer's 


song: The clouds that thro’ azure sail.) Hoch. Tief. . 1,20 


No.3. Traurige Wege: Bin mit dir im Wald gegangen. 
(Sad hearts: Thro’ the woods our way we wended.) 
Hoch:>Tiets,., 1er en. ee 1,50 

No.4. Nächtliche Wanderung: Die Nacht. ist finster. 
(Night-Wanderer: The night is sultry.) Hoch. Tief. . 

No.5. Das Kind am Brunnen: Frau Amme. (Baby at 
the well: O nurse, haste thee hither.) Hoch. Tief. ... 1,50 

No.6. Über Nacht kommt still das Leid (Over night, 
ere break of day comes grief). Hoch. Tief... ... 1,20 

No.7. Ich stand in dunkeln Träumen (Il stood and: | 
gazed on her'image). Hoch. Tief... . -...., : 

No. 8. Das ist ein Brausen und Heulen (Dark clouds 
o’er heaven are sweeping). Hoch. Tief. 2 

No.9. Wo ich bin, mich rings umdunkelt (All around 

me day now darkles). Höch.Zhiel.. : RE ee 

No. 10. Aus meinen großen Schmerzen (From out my 
heart’s" great sorrow). Hoch. Tief. . 2... meer 

No. 11. Es war ein alter König (There was an aged 
monarch). Hoch,Tielsz nn ne 

No. 12. Ernst ist der Frühling (Spring-time is solemn). 
Hoch.Tief.: 2. 2.27 Some re ee 

No. 13. Bescheidene Liebe: Ich bin wie andre Mädchen 
nicht. (Modest heart: I’m not as other lassies are.) 
Hoch. Tief. 3.4, v2. er ee 


Penthesilea. Sinfonische Dichtung nach Heinrich 
von Kleists gleichnamigem Trauerspiel. Für 
großes Orchester. 


Partitur: (]..Hellmesberger) zn 2 2 ee 30, 

Orchesterstimmen? .% oe ge 2 

Jede Streichstimmer Ser 

Für Klavier zu vier Händen (Max Reger). ...... 

Erläuterung von Dr. Richard Batka . ........ 
Quartett (Dmoll). „Entbehren sollst du, sollst 

entbehren“. Für zwei Violinen, Bratsche und 

Violoncell. 

Kleine -Bärtitun.( 109) ae en 

Stimmen». 7%, Ms Er MR re 6,— 


Hugo Wolfi-Portrait von Edmund Hellmer. 
Heliogravüre. 6 Mark netto. 
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